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Pictogramă Tip Semnificație

AVERTISMENT Risc de vătămare gravă sau de deces

RISC DE ELECTROCUTARE Risc de tensiune periculoasă

FOC Avertisment; Risc de incendiu / materiale inflamabile

ATENȚIE Risc de vătămare sau de deteriorare a proprietății

IMPORTANT / NOTÃ Utilizarea corectă a sistemului

Vă mulțumim că ați ales acest produs. 
Acest Manual de utilizare conține informații importante privind siguranța și instrucțiuni 
privind funcționarea și întreținerea aparatului.  
Vă rugăm să vă acordați timp să citiți acest Manual de utilizare înainte de a utiliza aparatul 
și să păstrați această broșură pentru referințe ulterioare.
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1. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA
• Citiți cu atenție toate instrucțiunile înainte de a folosi 

aparatul și păstrați-le într-un loc convenabil, pentru 
a fi consultate atunci când este necesar.

• Acest manual a fost întocmit pentru mai multe 
modele, prin urmare este posibil ca aparatul dvs. 
să nu aibă unele dintre caracteristicile descrise în 
acesta. Din acest motiv, este important să acordați 
o atenție specială oricăror cifre în timp ce citiți 
manualul de operare.

1.1 Avertismente generAle privind sigurAnțA
• Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta 

de cel puțin 8 ani și de persoane cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsite 
de experiență dacă sunt supravegheate sau au 
fost instruite cu privire la utilizarea în siguranță 
a aparatului și înțeleg pericolele implicate. Copiii 
nu trebuie să se joace cu aparatul. Lucrările de 
curățare și de întreținere de utilizator nu trebuie să 
fie efectuate de copii fără supraveghere.
AVERTISMENT: Produsul și componentele 

accesibile pot deveni fierbinți în timpul utilizării. 
Trebuie să fiți atenți, pentru a evita atingerea 
elementelor de încălzire. Țineți copiii cu vârsta sub 8 
ani la distanță, cu excepția cazului în care sunt 
supravegheați în mod continuu.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu 
depozitați articole pe suprafețele de gătit.

AVERTISMENT: Dacă suprafața este crăpată, 
opriți produsul pentru a evita posibilitatea de șoc 
electric.
• Nu utilizați aparatul cu un cronometru extern sau cu 

un sistem separat de telecomandă.
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• În timpul utilizării, aparatul va deveni fierbinte. 
Trebuie să fiți atenți pentru a evita atingerea 
elementelor de încălzire din interiorul cuptorului.

• Mânerele pot deveni fierbinți după o perioadă scurtă 
de timp în timpul utilizării.

• Nu utilizați agenți abrazivi duri de curățare sau 
de degresare pentru curățarea suprafețelor 
cuptorului. Aceștia pot zgâria suprafețele, ceea ce 
poate conduce la spargerea geamului ușii sau la 
deteriorarea suprafețelor.

• Nu utilizați aparate de curățat pe bază de abur 
pentru curățarea produsului. 

AVERTISMENT: Pentru a evita posibilitatea de 
electrocutare, asigurați-vă că aparatul este oprit 
înainte de a înlocui lampa.

ATENȚIE: Componentele accesibile pot fi fierbinți 
atunci când gătiți sau când preparați la grătar. Țineți 
copiii mici departe de aparat atunci când acesta este 
în uz.
• Aparatul dvs. este produs în conformitate cu 

toate standardele și regulamentele locale și 
internaționale.

• Lucrările de întreținere și reparații trebuie realizate 
de tehnicienii de service autorizați. Lucrările de 
instalare și reparații care sunt realizate de tehnicienii 
neautorizați pot fi periculoase. Nu schimbați sau 
modificați specificațiile aparatului în niciun mod. 
Elementele de protecție neadecvate pentru plită pot 
cauza accidente.

• Înainte de a racorda aparatul, asigurați-vă că 
sunt compatibile condițiile de distribuție locale 
(natura gazului și presiunea gazului sau voltajul și 
frecvența de electricitate) și specificațiile aparatului. 
Specificațiile pentru acest aparat sunt menționate 
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pe etichetă.
AVERTISMENT: Acest aparat este proiectat doar 

pentru a găti mâncare și este destinat doar pentru uz 
casnic. Nu trebuie să fie folosit pentru niciun alt scop 
sau în niciun alt aparat, cum ar fi pentru uz non-
casnic, într-un mediu comercial sau pentru a încălzi o 
cameră.
• Nu folosiți mânerele ușii cuptorului pentru a ridica 

sau scoate aparatul.
• Toate măsurile posibile au fost luat pentru a vă 

asigura siguranța. Deoarece sticla se poate sparge, 
trebuie să fiți atenți la curățare pentru a evita 
zgârierea. Evitați lovirea sau ciocnirea geamului cu 
accesoriile.

• Asigurați-vă că nu este prins sau deteriorat cablul 
de alimentare în timpul instalării. În cazul în care 
cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit de producător, de agentul său de service 
sau de persoane calificate asemănător, pentru a 
preveni un pericol.

• Nu lăsați copiii să se urce pe ușa cuptorului sau să 
stea pe aceasta în timp ce este deschisă.

• Vă rugăm să țineți copiii și animalele departe de 
acest aparat.

1.2 Avertismente de instAlAre
• Nu utilizați aparatul înainte ca acesta să fie instalat 

complet.
• Aparatul trebuie să fie instalat de un tehnician 

autorizat. Producătorul nu este responsabil pentru 
nicio deteriorare care ar putea fi cauzată de 
așezarea și de instalarea incorecte de persoane 
neautorizate.
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• În momentul în care despachetați aparatul, 
asigurați-vă că acesta nu a fost deteriorat în 
timpul transportului. Dacă acesta prezintă avarii, 
nu utilizați produsul și contactați imediat service-
ul de întreținere autorizat. Materialele folosite 
pentru ambalare (nailon, capse, polistiren etc.) pot 
fi dăunătoare pentru copii și trebuie colectate și 
îndepărtate imediat.

• Protejați-vă aparatul de atmosferă. Nu îl expuneți la 
soare, la ploaie, la zăpadă, la praf sau la umiditate 
excesivă.

• Materialele din jurul aparatului (adică dulapurile) 
trebuie să poată rezista la o temperatură minimă de 
100 °C.

• Produsul nu trebuie instalat după o ușă decorativă, 
pentru a evita supraîncălzirea.

1.3 În timpul utilizării
• Atunci când utilizați pentru prima dată cuptorul, 

puteți simți un miros ușor. Acest lucru este perfect 
normal și este cauzat de materialele de izolare de 
pe elementele de încălzire. Vă sugerăm ca înainte 
de a utiliza cuptorul pentru prima dată, să-l lăsați gol 
și să-l setați la temperatura maximă timp de 45 de 
minute. Asigurați-vă că mediul în care este instalat 
produsul este bine ventilat.

• Aveți grijă atunci când deschideți ușa cuptorului în 
timpul gătirii sau după aceea. Aburul fierbinte de la 
cuptor poate provoca arsuri.

• Nu introduceți materiale inflamabile sau 
combustibile în aparat sau în apropierea acestuia 
atunci când acesta este în funcțiune.

• Întotdeauna utilizați mânuși pentru cuptor pentru a 
scoate și pentru a reașeza alimentele în cuptor.
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• Nu căptușiți niciodată cuptorul cu folie de aluminiu 
deoarece se poate produce supraîncălzirea. 

• Nu așezați vase sau tăvi direct pe baza cuptorului 
în timpul gătitului. Baza se încălzește puternic și 
produsul se poate deteriora.

Nu lăsați aragazul nesupravegheat atunci când 
gătiți cu uleiuri solide sau lichide. Acestea se pot 
aprinde în condiții de încălzire extremă. Nu turnați 
niciodată apă pe flăcări cauzate de ulei, opriți în 
schimb aragazul și acoperiți tigaia cu capacul său sau 
cu o pătură ignifugă.
• Dacă produsul nu va fi folosit o perioadă lungă de 

timp, opriți comutatorul principal de comandă. 
• Asigurați-vă că butoanele de control a produsului 

se află întotdeauna în poziția ”0” (oprit) atunci când 
acesta nu este utilizat.

• Tăvile se înclină atunci când dumneavoastră doriți 
să le trageți afară. Aveți grijă să nu vărsați sau să nu 
scăpați alimentele calde atunci când le scoateți din 
cuptor.

• Nu așezați nimic pe ușa cuptorului când aceasta 
este deschisă. Acest lucru ar putea dezechilibra 
cuptorul sau ar putea deteriora ușa.

• Nu agățați prosoape, cârpe de vase sau lavete de 
produs sau de mânerele acestuia.

1.4 În timpul curățării și Întreținerii
• Asigurați-vă că aparatul dvs. este oprit de la rețea 

înainte de a efectua orice operațiuni de curățare sau 
de întreținere.

• Pentru curățarea panoului de control, nu scoateți 
comutatoarele de control.

• Pentru menținerea eficienței și siguranței produsului 
dumnevoastră, noi recomandăm ca să utilizați 
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întotdeauna componente originale și să apelați 
la service-urile noastre autorizate în caz că aveți 
nevoie.

Declarație de conformitate CE
Declarăm că produsele noastre respectă 
directivele, deciziile și reglementările 
europene aplicabile și cerințele enumerate în 
standardele la care se face referire. 

Acest aparat a fost conceput pentru a fi utilizat numai 
pentru gătit la domiciliu. Orice altă utilizare (cum ar fi 
încălzirea unei încăperi) este necorespunzătoare și 
periculoasă.

 Instrucțiunile de utilizare se aplică pentru mai 
multe modele. Este posibil să observați diferențe între 
aceste instrucțiuni și modelul dvs.
Eliminarea vechiului dvs. aparat

Acest simbol afișat pe produs sau pe ambalajul 
acestuia indică faptul că produsul nu trebuie 
tratat ca deșeu menajer. În schimb, trebuie 
transportat la un punct de colectare aplicabil 
pentru reciclarea echipamentelor electrice și 

electronice. Asigurându-vă că acest produs este 
eliminat în mod corect, contribuiți la prevenirea 
consecințelor negative pentru mediu și pentru 
sănătatea umană care pot rezulta în caz contrar în 
urma manipulării necorespunzătoare a acestui produs 
uzat. Pentru informații mai detaliate despre reciclarea 
acestui produs, contactați primăria locală, serviciul de 
salubritate sau distribuitorul de la care ați achiziționat 
acest produs.



RO - 10

2. INSTALAREA ȘI PREGĂTIREA 
PENTRU UTILIZARE

AVERTISMENT: Acest aparat trebuie 
instalat de o persoană autorizată de 

service sau de un tehnician calificat, 
conform instrucțiunilor din acest ghid și în 
conformitate cu reglementările locale 
actuale.
• Instalarea incorectă poate provoca 

vătămări și daune, pentru care 
producătorul nu își asumă nicio 
responsabilitate, iar garanția nu va fi 
valabilă.

• Înainte de instalare, asigurați-vă 
că sunt compatibile condițiile de 
distribuție locale (tensiunea și frecvența 
electricității și/sau natura gazului 
și presiunea gazului) și reglajele 
aparatului. Condițiile de reglare pentru 
acest produs sunt prezentate pe 
etichetă.

• Legile, ordonanțele, directivele și 
standardele în vigoare în țara de 
utilizare (reglementări de siguranță, 
reciclare corespunzătoare conform 
reglementărilor etc.) urmează să fie 
respectate.

• Dacă produsul conține ghidaje de 
raft detașabile (grătar tip sârmă) 
și manualul de utilizare include 
rețete precum iaurtul, grătarul tip 
sârmă trebuie îndepărtat și cuptorul 
trebuie să fie utilizat în modul de 
gătit definit. Informațiile despre 
îndepărtarea grătarului tip sârmă sunt 
incluse în secțiunea CURĂȚARE ȘI 
ÎNTREȚINERE

2.1 instrucțiuni pentru 
persoAnA cAre instAleAză
Instrucțiuni generale
• După eliminarea materialului de 

ambalare de pe aparat și de pe 
accesoriilor sale, asigurați-vă că 
aparatul nu este deteriorat. Dacă 
suspectați vreo deteriorare, nu-l utilizați 
și contactați imediat o persoană 
autorizată de service sau un tehnician 
calificat.

• Asigurați-vă că nu există niciun material 
inflamabil sau combustibil în imediata 
vecinătate, cum ar fi perdele, ulei, lavete 
etc., care ar putea să ia foc.

• Blatul de lucru și mobilierul care 

înconjoară aparatul trebuie să fie 
fabricate din materiale rezistente la 
temperaturi de peste 100°C.

• Aparatul nu trebuie instalat lângă 
mașina de spălat vase, frigider, 
congelator, mașină de spălat sau 
uscător de rufe.

2.2 instAlAreA ArAgAzului
Aparatele sunt furnizate cu kituri de 
instalare și pot fi instalate pe un blat 
cu dimensiunile corespunzătoare. 
Dimensiunile pentru instalarea plitei și 
cuptorului sunt date mai jos.

A (mm) 557 min./max. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576
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F
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Instalarea sub blat

F

A B
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K
Instalarea în perete

După efectuarea racordurilor electrice, 
introduceți cuptorul în dulap prin împingerea 
înainte. Deschideți ușa cuptorului şi 
introduceți 2 șuruburi în găurile amplasate 
pe cadrul cuptorului. Când cadrul 
produsului atinge suprafața de lemn a 
dulapului, strângeți șuruburile.
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2.3 conexiune electrică și sigurAnță
AVERTISMENT: Conexiunea electrică 
a acestui aparat trebuie să fie 
efectuată de o persoană autorizată de 

service sau de un electrician calificat, 
conform instrucțiunilor prezentate în acest 
ghid și conform reglementărilor locale 
curente.

AVERTISMENT: APARATUL 
TREBUIE SĂ FIE ÎMPĂMÂNTAT.

• Înainte de a conecta aparatul la sursa 
de alimentare, trebuie să verificați 
tensiunea nominală a aparatului 
(ștanțată pe plăcuța de identificare 
a aparatului), pentru a corespunde 
tensiunii de alimentare disponibile de 
la rețea, iar cablajul electric al rețelei 
trebuie să poată face față puterii 
nominale a aparatului (indicată de 
asemenea pe plăcuța de identificare).

• În timpul instalării, vă rugăm să vă 
asigurați că sunt folosite cabluri izolate. 
O conectare incorectă v-ar putea 
deteriora aparatul. În cazul în care 
cablul de alimentare de la rețea este 
deteriorat și trebuie înlocuit, acest 
lucru trebuie efectuat de o persoană 
calificată.

• Nu utilizați adaptoare, ștechere multiple 
și/sau prelungitoare.

• Cablul de alimentare trebuie să fie 
menținut la distanță de componentele 
fierbinți ale aparatului și nu trebuie să 
fie îndoit sau comprimat. În caz contrar, 
cablul poate fi deteriorat, cauzând un 
scurt circuit.

• Dacă aparatul nu este conectat la 
rețeaua electrică cu un ștecher, trebuie 
să se utilizeze un deconector cu poli 
(cu o distanță de contact de cel puțin 3 
mm), pentru a respecta reglementările 
de siguranță.

• Aparatul este conceput pentru o sursă 
de alimentare de 220-240V. Dacă 
alimentarea dvs. este diferită, contactați 
personalul autorizat de service sau un 
electrician calificat.

• Cablul de alimentarea (H05VV-F) 
trebuie să fie destul de lung să fie 
racordat la aparat, chiar dacă aparatul 
stă în partea frontală a acestui dulap.

• Asigurați-vă că toate conexiunile sunt 
strânse în mod adecvat.

• Fixați cablul de alimentare în clema 

cablului și apoi închideți capacul.
• Racordul casetei de borne este așezat 

pe caseta cu borne.

Maro Galben+Verde

Albastru
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3. CARACTERISTICI PRODUS
Important: Specificațiile pentru produs variază, iar aspectul aparatului dvs. poate fi 
diferit de cel prezentat în figurile de mai jos.

Listă de componente

1. Panou de comandă
2. Mâner ușă cuptor
3. Ușă cuptor1

2

3

Panou de comandă

4. Butonul de selectare a funcției
5. Cronometru
6. Butonul termostatului cuptorului

4 5 6
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4. UTILIZAREA PRODUSULUI

4.1 comenzile cuptorului
Butonul de selectare a funcției 
cuptorului
Învârtiți butonul la simbolul corespunzător 
funcției de gătire dorite. Pentru detalii 
ale funcțiilor diferite, consultați „Funcțiile 
Cuptorului“.
Butonul termostatului cuptorului
După ce ați selectat funcția de gătire, 
învârtiți butonul pentru a seta temperatura 
dorită. Lumina termostatului cuptorului se 
va aprinde ori de câte ori termostatul este 
în funcțiune pentru a încălzi cuptorul sau a 
menține temperatura.Funcțiile cuptorului

Becul cuptorului: 
Doar lumina cuptorului 
se aprinde. Va rămâne 
aprinsă pe durata 
funcției de gătire.

Funcția de 
dezghețare: Luminile 
de avertizare ale 
cuptorului se vor 
aprinde și ventilatorul 
va începe să opereze. 
Pentru a folosi funcția 

de dezgheț, puneți alimentele dezghețate în 
cuptor pe o etajeră în al treilea spațiu de 
jos. Se recomandă să puneți o tavă a 
cuptorului sub alimentele de dezghețat 
pentru a strânge apa acumulată în timpul 
topirii gheții. Această funcție nu va găti sau 
coace alimentele, va ajuta doar la 
dezghețarea acestora.

Funcția de gătire 
statică: Termostatul 
cuptorului şi luminile 
de avertisment se vor 
aprinde, iar elementele 
de încălzire inferioare 
și superioare vor 
începe să funcționeze. 

Funcția de gătire statică emite căldura, 
asigurând gătirea egală a alimentelor. Este 
ideală pentru a face produse de patiserie, 
prăjituri, paste gătite, lasagna și pizza. Se 
recomandă preîncălzirea cuptorului timp de 
10 minute și este bine să se folosească 
doar o etajeră pe rând în această funcție.

Funcția 
ventilatorului: 
Termostatul cuptorului 
şi luminile de 
avertisment se vor 
aprinde, iar elementele 
de încălzire inferioare 

și superioare vor începe să funcționeze. 
Această funcție este bună pentru a găti 
produse de patiserie. Gătirea se face de 
elementele de încălzire inferioare și 
superioare din cuptor și de ventilator, care 
furnizează circulația aerului, încât 
alimentele par a fi fripte la grătar. Se 
recomandă preîncălzirea cuptorului timp de 
aproape 10 minute. 

Funcția arzător 
inferior și ventilator: 
Termostatul cuptorului 
şi luminile de 
avertisment se vor 
aprinde, iar elementele 
de încălzire inferioare 

și superioare vor începe să funcționeze. 
Funcția de arzător inferior și ventilator este 
ideală pentru a găti alimente, cum ar fi 
pizza, chiar și într-o perioadă scurtă. 
Ventilatorul dispersează căldura cuptorului, 
în timp ce elementul de încălzire inferior 
gătește alimentele. Se recomandă 
preîncălzirea cuptorului timp de aproape 10 
minute.

Funcția de frigere la 
grătar: Termostatul 
cuptorului şi luminile 
de avertisment se vor 
aprinde, iar elementul 
de încălzire al 
grătarului va începe să 

funcționeze. Această funcție se folosește 
pentru frigerea la grătar și prăjirea 
alimentelor pe etajerele superioare ale 
cuptorului. Periați ușor grătarul de sârmă cu 
ulei pentru a preveni lipirea alimentelor și 
puneți alimentele în centrul grătarului. 
Puneți întotdeauna o tavă dedesubtul 
alimentelor pentru a strânge toate 
scurgerile de ulei sau grăsime. Se 
recomandă preîncălzirea cuptorului timp de 
aproape 10 minute.

Avertisment: Atunci când frigeți la 
grătar, ușa cuptorului trebuie să fie 
închisă și temperatura cuptorului 

trebuie să fie ajustată la 190°C.
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Funcția de frigere la 
grătar: Termostatul 
cuptorului și luminile 
de avertisment se vor 
aprinde, și grilajul și 
elementele de încălzire 
vor începe să opereze. 

Această funcție este folosită pentru a frige 
mai rapid la grătar și pentru a frige 
alimentele cu o suprafață mai mare, cum ar 
fi carnea. Folosiți etajerele superioare ale 
cuptorului. Periați ușor grătarul de sârmă cu 
ulei pentru a preveni lipirea alimentelor și 
puneți alimentele în centrul grătarului. 
Puneți întotdeauna o tavă dedesubtul 
alimentelor pentru a strânge toate 
scurgerile de ulei sau grăsime. Se 
recomandă preîncălzirea cuptorului timp de 
aproape 10 minute.

Avertisment: Atunci când frigeți la 
grătar, ușa cuptorului trebuie să fie 
închisă și temperatura cuptorului 

trebuie să fie ajustată la 190°C.
Funcția de grătar 
dublu și ventilator: 
Termostatul cuptorului 
și luminile de 
avertisment se vor 
aprinde, iar grătarul, 
elementele de încălzire 

superioare și ventilatorul vor începe să 
opereze. Această funcție este folosită 
pentru frigere la grătar mai rapidă a 
alimentelor mai groase și pentru frigerea la 
grătar a alimentelor cu o suprafață mai 
mare. Atât elementele de încălzire 
superioare, cât și grătarul vor fi alimentate 
împreună cu ventilatorul pentru a asigura 
gătirea. Folosiți etajerele superioare ale 
cuptorului. Periați ușor grătarul de sârmă cu 
ulei pentru a preveni lipirea alimentelor și 
puneți alimentele în centrul grătarului. 
Puneți întotdeauna o tavă dedesubtul 
alimentelor pentru a strânge toate 
scurgerile de ulei sau grăsime. Se 
recomandă preîncălzirea cuptorului timp de 
aproape 10 minute.

Avertisment: Atunci când frigeți la 
grătar, ușa cuptorului trebuie să fie 
închisă și temperatura cuptorului 

trebuie să fie ajustată la 190°C.

4.2 tAbel cu pArAmetri de gătire

Fu
nc

ția

Rețete

St
at

ic

Aluat 
franțuzesc 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Cozonac 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Fursecuri 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Tocană 2 175-200 40-50

Pui 2 - 3 - 4 200 45-60

Ve
nt

ila
to

r

Aluat 
franțuzesc 2 - 3 - 4 170-190 25-35

Cozonac 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Fursecuri 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Tocană 2 175-200 40-50

Pui 2 - 3 - 4 200 45-60
G

ră
ta

r
Chiftele la grill 5 200 10-15

Pui * 190 50-60

Cotlet 4 - 5 200 15-25

Biftec 5 200 15-25
* Se gătesc folosind frigarea pentru pui

4.3 Utilizarea cronometrului mecanic

Descrierea funcției

M Operare manuală

0..........100 Operare prin reglarea 
cronometrului

Operare manuală
Când fixați butonul cronometrului în poziția 
„M”, vă puteți utiliza cuptorul în mod 
continuu. Când fixați butonul cronometrului 
în poziția „0”, cuptorul nu funcționează.
Operare prin reglarea cronometrului
Stabiliți timpul de gătit dorit răsucind 
butonul cronometrului la valori între 0 și 
100 de minute. Când temporizatorul ajunge 
la zero, cuptorul se oprește automat și se 
aude o avertizare sonoră.
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4.4 Accesorii 
Grilajul metalic EasyFix 
Curățați bine accesoriile cu apă caldă, 
detergent și o lavetă moale la prima 
utilizare.

T2

5

4

3

2

1

T1

• Introduceți accesoriul în poziția corectă 
în cuptor.

• Lăsați un spațiu de cel puțin 1 cm între 
capacul ventilatorului și accesorii.

• Aveți grijă să scoateți vasele și/sau 
accesoriile din cuptor. Alimentele sau 
accesoriile fierbinți pot cauza arsuri.

• Accesoriile se pot deforma din cauza 
căldurii. După ce s-au răcit, își vor 
recăpăta aspectul și performanțele 
originale.

• Tăvile și grătarele metalice pot fi 
poziționate la orice nivel, de la 1 la 5.

• Șinele telescopice pot fi poziționate la 
nivelele T1, T2, 3, 4, 5.

• Nivelul 3 este recomandat pentru 
prepararea la un singur nivel.

• Nivelul T2 este recomandat pentru 
prepararea la un singur nivel cu șinele 
telescopice.

• Grătarul metalic al rotisorului trebuie 
poziționat la Nivelul 3.

• Nivelul T2 este utilizat pentru 
poziționarea grătarului metalic al 
rotisorului cu șine telescopice.

****Accesoriile pot varia în funcție de 
modelul achiziționat.
Tava mai puțin adâncă
Tava mai puțin adâncă este folosită cel 
mai bine pentru coacerea produselor de 
patiserie.
Puneți tava în orice raft și împingeți-o până 
la capăt, pentru a vă asigura că aceasta 
este poziționată corect.

Grilajul de sârmă
Grilajul de sârmă este cel mai bine folosit 
pentru prepararea la grătar sau pentru 
prelucrarea alimentelor în containere ușor 
de utilizat în cuptor.

AVERTISMENT
Așezați corect grilajul în orice raft 

corespunzător din cavitatea cuptorului și 
împingeți-l până la capăt.

Colectorul de apă
În unele cazuri, condensarea poate apărea 
pe sticla interioară a ușii cuptorului. Nu este 
un defect al produsului.
Deschideți ușa cuptorului în poziția de 
frigere la grătar și lăsați în această poziție 
timp de 20 de secunde.
Apa va curge către colector.
Răciți cuptorul și ștergeți interiorul ușii cu 
un prosop uscat. Această procedură trebuie 
să se aplice în mod regulat.
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5. CURĂȚAREA ȘI 
ÎNTREȚINEREA

5.1 curățAreA
AVERTISMENT: Opriți aparatul și 
lăsați-l să se răcească înainte de a 
efectua curățarea.

Instrucțiuni generale
• Verificați dacă materialele de curățare 

sunt adecvate și recomandate de 
producător, înainte de a fi utilizate pe 
aparat.

• Utilizați agenți de curățare cremă 
sau agenți de curățare lichizi, care 
nu conțin particule. Nu utilizați creme 
caustice (corozive), pulberi abrazive de 
curățare, burete de sârmă sau unelte 
dure, deoarece acestea pot deteriora 
suprafețele aragazului.

Nu utilizați agenți de curățare care 
conțin particule, deoarece acestea pot 
zgâria componentele de sticlă, 

emailate și/sau vopsite ale aparatului.
• În cazul în care se varsă lichide, 

curățați-le imediat, pentru a evita 
deteriorarea pieselor.

Nu utilizați aparate de curățare pe 
bază de abur pentru curățarea niciunei 
părți a produsului.

Curățarea în interiorul cuptorului
• Interiorul cuptoarelor emailate se curăță 

cel mai bine atunci când cuptorul este 
cald.

• După fiecare utilizare, ștergeți cuptorul 
cu o lavetă moale, înmuiată în apă cu 
săpun. Apoi ștergeți din nou cuptorul cu 
o lavetă umedă și uscați-l.

• Poate fi necesar să folosiți ocazional 
un material lichid de curățare, pentru a 
curăța complet cuptorul.

Curățarea componentelor din sticlă
• Curățați în mod regulat componentele 

din sticlă ale aparatului dvs.
• Utilizați un agent de curățare pentru 

sticlă, pentru a curăța interiorul și 
exteriorul componentelor din sticlă. Apoi 
clătiți-le și uscați-le bine cu o lavetă 
uscată.

Curățarea componentelor din oțel 
inoxidabil (dacă există)
• Curățați în mod regulat componentele 

din oțel inoxidabil ale aparatului dvs.
• Ștergeți componentele din oțel 

inoxidabil cu o lavetă moale, înmuiată 
numai în apă. Apoi uscați-le bine cu o 
lavetă uscată.

Nu curățați componentele din oțel 
inoxidabil în timp ce acestea sunt încă 
fierbinți de la gătit.
Nu lăsați oțet, cafea, lapte, sare, apă, 
lămâie sau suc de roșii pe oțel 
inoxidabil pentru perioade lungi de 

timp.
Curățarea suprafețelor vopsite (dacă 
există)
• Petele de tomate, pastă de tomate, 

ketchup, lămâie, grăsimi, lapte, alimente 
cu zahăr, băuturi cu zahăr și cafea 
trebuie curățate imediat cu o lavetă 
înmuiată în apă caldă. Dacă aceste pete 
nu sunt curățate și sunt lăsate să se 
usuce pe suprafețe, NU trebuie frecate 
cu obiecte dure (obiecte ascuțite, bureți 
de sârmă sau din fire de plastic, bureți 
de vase abrazivi) sau cu agenți de 
curățare cu conținut ridicat de alcool, 
substanțe decapante, degresante sau 
abrazive. În caz contrar pe suprafețele 
vopsite electrostatic pot să apară 
coroziune și pete. Producătorul nu 
își asumă responsabilitatea pentru 
deteriorări cauzate de produse și 
metode neadecvate de curățare.
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Îndepărtarea ușii cuptorului
Înainte de a curăţa sticla de pe ușa 
cuptorului, trebuie să îndepărtați uşa 
cuptorului, conform celor indicate mai jos.
1. Deschideți ușa cuptorului.

2. Deschideţi dispozitivul de prindere (a) 
(cu ajutorul unei șurubelnițe) până în poziția 
finală.

a

3. Închideţi uşa până este aproape în 
poziţia complet închisă și îndepărtați ușa 
trăgând-o către dvs.

Scoaterea raftului metalic 
Pentru a scoate raftul metalic, trageți de 
acesta conform ilustrației din figură. După 
ce îl scoateți din cleme (a), ridicați-l.

a

5.2 ÎntreținereA
AVERTISMENT: Întreținerea acestui 
aparat trebuie efectuată numai de o 
persoană de service autorizată sau de 

un tehnician calificat.
Înlocuirea becului cuptorului

AVERTISMENT: Opriți aparatul și 
lăsați-l să se răcească înainte de a 
efectua curățarea.

• Îndepărtați lentila de sticlă, apoi scoateți 
becul.

• Montați un bec nou (rezistent la 300°C) 
în locul becului pe care l-ați scos (230 V, 
15-25 Watt, tip E14).

• Puneți la loc lentila de sticlă, iar cuptorul 
este gata de utilizare.

• Produsul conține o sursă de lumină de 
eficiență energetică clasa G.

• Sursa de lumină nu poate fi înlocuită de 
utilizatorul final. Serviciul după vânzare 
este necesar.

• Sursa de lumină inclusă nu este 
destinată utilizării în alte aplicații.

Sursă de lumină înlocuibilă de către un 
profesionist

Becul este conceput special pentru a fi 
utilizat la aparatele de gătit casnice. 
Nu este potrivit pentru iluminarea 

încăperilor din casă.
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6. DEPANARE ȘI TRANSPORT

6.1 Depanare
Dacă aveți în continuare o problemă cu aparatul după verificarea acestor pași de 
bază pentru depanare, contactați o persoană autorizată de service sau un tehnician 
calificat.

Problemă Cauză posibilă Soluție

Cuptorul nu se aprinde. Alimentarea cu energie este închisă.
Verificați dacă există alimentare cu 

energie. Verificați, de asemenea, că alte 
aparate de bucătărie funcționează.

Nu se simte căldura sau 
cuptorul nu se încălzește.

Butonul de comandă a temperaturii 
cuptorului este setat incorect.

Ușa cuptorului a fost lăsată deschisă.
Verificați dacă butonul de control al 

temperaturii este setat corect.

Alimentele se gătesc în 
mod inegal în interiorul 

cuptorului.
Etajerele cuptorului sunt poziționate 

incorect.

Verificați dacă sunt utilizate temperaturile 
recomandate și pozițiile recomandate ale 

etajerelor.
Nu deschideți ușa frecvent decât dacă 
gătiți alimente care trebuie întoarse. 

Dacă deschideți ușa des, temperatura 
din interior va fi mai mică și poate afecta 

rezultatele gătirii.

Lumina cuptorului (dacă 
este disponibilă) nu 

funcționează.

Lampa s-a defectat.
Alimentarea electrică este deconectată 

sau oprită.

Înlocuiți lampa conform instrucțiunilor.
Asigurați-vă că sursa de alimentare 

electrică este pornită la priza de perete.

Ventilatorul cuptorului 
(dacă este disponibil) face 

zgomot.
Etajerele cuptorului vibrează.

Verificați dacă cuptorul este adus la 
orizontală.

Verificați dacă etajerele și vasele de gătit 
nu vibrează sau nu vin în contact cu 

panoul din spate al cuptorului.

6.2 Transport
Dacă trebuie să transportați produsul, utilizați ambalajul original al produsului și 
transportați-l folosind cutia sa originală. Respectați semnele de transport de pe ambalaj. 
Fixați cu bandă toate componentele independente de produs, pentru a preveni deteriorarea 
produsului în timpul transportului.
Dacă nu aveți ambalajul original, pregătiți o cutie de transport astfel încât aparatul, în 
special suprafețele exterioare ale produsului, să fie protejate împotriva pericolelor externe.



RO - 20

7. SPECIFICAȚII TEHNICE

7.1 Fișă de energie
Firmă

Model CUPTOR ELECTRIC 60IN 6001 INOX

Tip de cuptor ELECTRIC

Greutate kg 28,1

Index eficienţă energetică - convenţional 103,6

Index eficienţă energetică - tiraj forţat 94,0

Clasă de energie A

Consum de energie (energie electrică) - convenţional kWh/ciclu 0,87

Consum de energie (energie electrică) - tiraj forţat kWh/ciclu 0,79

Număr de cavităţi 1

Sursă de căldură ELECTRIC

Volum l 69

Acest cuptor respectă reglementările EN 60350-1 

Sfaturi pentru economisirea energiei electrice 
 
Cuptor 
-Dacă este posibil, gătiţi mesele împreună. 
 
- Menţineţi timpul de pre-încălzire scurt. 
 
-Nu prelungiţi timpul de gătire. 
 
-La finalizarea gătirii, nu uitaţi să închideţi cuptorul. 
 
- În timpul perioadei de gătire, nu deschideţi uşa cuptorului.

Nota:
Pentru îmbunătățirea calității produsului, specificațiile tehnice se pot modifica fără notificări.
Imaginile din acest manual sunt schematice și pot să difere față de produs.
Valorile prezentate pe eticheta produsului sau în documentele însoțitoare ale produsului sunt obținute în 
laborator pe baza standardelor corespunzătoare. Pe baza condițiilor operaționale și de mediu, aceste valori pot 
varia.
Versiunile actualizate ale documentatiilor pot fi puse la dispozitia persoanelor interesate prin contactarea 
importatorului / distribuitorului autorizat.
Informatii referitoare la protectia mediului
Acest aparat este marcat în conformitate cu directiva europeana 2002/96/EC cu privire la Deseurile de 
Echipamente Electrice si Electronice (DEEE). Prin reciclarea adecvata a acestui aparat contribuiti la protejarea 
mediului si a sanatatii publice.
Simbolulpubelei cu roți barate cu un X de pe aparat sau de pe documentele care insotesc aparatul, indica 
faptul ca aparatul nu trebuie reciclat impreuna cu deseurile menajere, ci trebuie reciclat la un centru specializat 
pentru colectarea deseurilor de echipamente electrice si electronice.
Reciclarea aparatului trebuie sa se realizeze in conformitate cu reglementarile referitoare la protectia mediului.
Pentru mai multe informatii referitoare la depozitarea si reciclarea aparatelor uzate, luati legatura cu autoritatile
competente, centrele de colectarea a deseurilor de echipamente electrice si electronice sau magazinul de
unde ati achizitionat aparatul.
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Icon Type Meaning

WARNING Serious injury or death risk

RISK OF ELECTRIC SHOCK Dangerous voltage risk

FIRE Warning; Risk of fire / flammable materials

CAUTION Injury or property damage risk

IMPORTANT / NOTE Operating the system correctly

Thank you for choosing this product. 
This User Manual contains important safety information and instructions on the operation 
and maintenance of your appliance.  
Please take the time to read this User Manual before using your appliance and keep this 
book for future reference.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS
• Carefully read all instructions before using your 

appliance and keep them in a convenient place for 
reference when necessary.

• This manual has been prepared for more than one 
model therefore your appliance may not have some 
of the features described within. For this reason, it 
is important to pay particular attention to any figures 
whilst reading the operating manual.

1.1 General Safety WarninGS
• This appliance can be used by children aged from 

8 years and above and by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. Children should not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance should 
not be made by children without supervision.
WARNING: The appliance and its accessible parts 

become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Keep children less than 8 
years of age away unless they are continually 
supervised.

WARNING: Danger of fire: Do not store items 
on the cooking surfaces.

WARNING: If the surface is cracked, switch off 
the appliance to avoid the possibility of electric shock.
• Do not operate the appliance with an external timer 

or separate remote-control system.
• During use the appliance will get hot. Care should 

be taken to avoid touching heating elements inside 
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the oven.
• Handles may get hot after a short period during use.
• Do not use harsh abrasive cleaners or scourers 

to clean the oven door glass and other surface. 
They can scratch the surfaces which may result in 
shattering of the door glass or damage to surfaces.

• Do not use steam cleaners for cleaning the 
appliance. 

WARNING: To avoid the possibility of electric 
shock, make sure that the appliance is switched off 
before replacing the lamp.

CAUTION: Accessible parts may be hot when 
cooking or grilling. Keep young children away from the 
appliance when it is in use.
• Your appliance is produced in accordance with all 

applicable local and international standards and 
regulations.

• Maintenance and repair work should only be carried 
out by authorised service technicians. Installation 
and repair work that is carried out by unauthorised 
technicians may be dangerous. Do not alter or 
modify the specifications of the appliance in any 
way. Inappropriate hob guards can cause accidents.

• Before connecting your appliance, make sure 
that the local distribution conditions (nature of the 
gas and gas pressure or electricity voltage and 
frequency) and the specifications of the appliance 
are compatible. The specifications for this appliance 
are stated on the label.
CAUTION: This appliance is designed only for 

cooking food and is intended for indoor domestic 
household use only. It should not be used for any 
other purpose or in any other application, such as for 
non-domestic use, in a commercial environment or for 
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heating a room.
• Do not use the oven door handles to lift or move the 

appliance.
• All possible measures have been taken to ensure 

your safety. Since the glass may break, care should 
be taken while cleaning to avoid scratching. Avoid 
hitting or knocking the glass with accessories.

• Make sure that the supply cord is not trapped or 
damaged during installation. If the supply cord is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified persons in 
order to prevent a hazard.

• Do not let children climb on the oven door or sit on it 
while it is open.

• Please keep children and animals away from this 
appliance.

1.2 inStallation WarninGS
• Do not operate the appliance before it is fully 

installed.
• The appliance must be installed by an authorised 

technician. The manufacturer is not responsible 
for any damage that might be caused by defective 
placement and installation by unauthorised people.

• When the appliance is unpacked, make sure that 
it is has not been damaged during transportation. 
In case of any defect do not use the appliance 
and contact a qualified service agent immediately. 
The materials used for packaging (nylon, staplers, 
Styrofoam, etc.) may be harmful to children and they 
should be collected and removed immediately.

• Protect your appliance from the atmosphere. Do not 
expose it to effects such as sun, rain, snow, dust or 
excessive humidity.
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• Any materials (i.e. cabinets) around the appliance 
must be able to withstand a minimum temperature 
of 100°C.

• The appliance must not be installed behind a 
decorative door, in order to avoid overheating.

1.3 DurinG uSe
• When you first use your oven you may notice a 

slight smell. This is perfectly normal and is caused 
by the insulation materials on the heater elements. 
We suggest that, before using your oven for the 
first time, you leave it empty and set it at maximum 
temperature for 45 minutes. Make sure that the 
environment in which the product is installed is well 
ventilated.

• Take care when opening the oven door during or 
after cooking. The hot steam from the oven may 
cause burns.

• Do not put flammable or combustible materials in or 
near the appliance when it is operating.

• Always use oven gloves to remove and replace food 
in the oven.

• Under no circumstances should the oven be lined  
with aluminium foil as overheating may occur. 

• Do not place dishes or baking trays directly onto the 
base of the oven whilst cooking. The base becomes 
very hot and damage may be caused to the product.

Do not leave the oven unattended while cooking 
with solid or liquid oils. They may catch fire under 
extreme heating conditions. Never pour water on to 
flames that are caused by oil, instead switch the oven 
off and cover the pan with its lid or a fire blanket.
• If the product will not be used for a long period of 

time, turn the main control switch off. 
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• Make sure the appliance control knobs are always 
in the “0” (stop) position when it is not in use.

• The trays incline when pulled out. Take care not 
to spill or drop hot food while removing it from the 
ovens.

• Do not place anything on the oven door when it is 
open. This could unbalance the oven or damage the 
door.

• Do not hang towels, dishcloths or clothes from the 
appliance or its handles.

1.4 DurinG CleaninG anD MaintenanCe
• Make sure that your appliance is turned off at 

the mains before carrying out any cleaning or 
maintenance operations.

• Do not remove the control knobs to clean the control 
panel.

• To maintain the efficiency and safety of your 
appliance, we recommend you always use original 
spare parts and to call our authorised service agents 
in case of need.
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CE Declaration of conformity
We declare that our products meet the 
applicable European Directives, Decisions 
and Regulations and the requirements listed 
in the standards referenced. 

This appliance has been designed to be used only 
for home cooking. Any other use (such as heating a 
room) is improper and dangerous.

 The operating instructions apply to several models. 
You may notice differences between these instructions 
and your model.
Disposal of your old machine

This symbol on the product or on its packaging 
indicates that this product should not be 
treated as household waste. Instead it should 
be handed over to the applicable collection 
point for the recycling of electrical and 

electronic equipment. By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent potential 
negative consequences for the environment and 
human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more 
detailed information about recycling of this product, 
please contact your local city office, your household 
waste disposal service or the retailer who you 
purchased this product from.
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2. INSTALLATION AND 
PREPARATION FOR USE

WARNING : This appliance must be 
installed by an authorised service 

person or qualified technician, according to 
the instructions in this guide and in 
compliance with the current local 
regulations.
• Incorrect installation may cause harm 

and damage, for which the manufacturer 
accepts no responsibility and the 
warranty will not be valid.

• Prior to installation, ensure that the local 
distribution conditions (electricity voltage 
and frequency) and the adjustments 
of the appliance are compatible. The 
adjustment conditions for this appliance 
are stated on the label.

• The laws, ordinances, directives and 
standards in force in the country of use 
are to be followed (safety regulations, 
proper recycling in accordance with the 
regulations, etc.).

• If the product contains removable shelf 
guides (wire racks) and the user manual 
includes recipes like yoghurt, the wire 
racks shall be removed and the oven 
operated in the defined cooking mode. 
Removal of the Wire Shelf  information 
is included in the CLEANING AND 
MAINTENANCE section.

2.1 inStruCtionS for the inStaller
General instructions
• After removing the packaging material 

from the appliance and its accessories, 
ensure that the appliance is not 
damaged. If you suspect any damage, 
do not use it and contact an authorised 
service person or qualified technician 
immediately.

• Make sure that there are no flammable 
or combustible materials in the close 
vicinity, such as curtains, oil, cloth etc. 
which may catch fire.

• The worktop and furniture surrounding 
the appliance must be made of 
materials resistant to temperatures 
above 100°C.

• The appliance should not be installed 
directly above a dishwasher, fridge, 
freezer, washing machine or clothes 
dryer.

2.2 inStallation of the oven
The appliances are supplied with 
installation kits and can be installed in a 
worktop with the appropriate dimensions. 
The dimensions for hob and oven 
installation are given below.

A (mm) 557 min./max. F (mm) 560/580

B (mm) 550 min. G (mm) 555

C (mm) 595 min. H/I (mm) 600/590

D (mm) 575 min. J/K (mm) 5/10

E (mm) 576
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F

A B

C

CD

E
G

H

J

Installation under a worktop

F

A B

C

CD

E
G

I

J

K
Installation in a wall unit

After making the electrical connections, 
insert the oven into the cabinet by pushing 
it forward. Open the oven door and insert 
2 screws in the holes located on the oven 
frame. While the product frame touches the 
wooden surface of the cabinet, tighten the 
screws.
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2.3 eleCtriCal ConneCtion anD Safety
WARNING: The electrical connection 
of this appliance should be carried out 
by an authorised service person or 

qualified electrician, according to the 
instructions in this guide and in compliance 
with the current local regulations.

WARNING: THE APPLIANCE MUST 
BE EARTHED.

• Before connecting the appliance to the 
power supply, the voltage rating of the 
appliance (stamped on the appliance 
identification plate) must be checked for 
correspondence to the available mains 
supply voltage, and the mains electric 
wiring should be capable of handling the 
appliance’s power rating (also indicated 
on the identification plate).

• During installation, please ensure 
that isolated cables are used. An 
incorrect connection could damage 
your appliance. If the mains cable is 
damaged and needs to be replaced 
this should be done by a qualified 
personnel.

• Do not use adaptors, multiple sockets 
and/or extension leads.

• The supply cord should be kept away 
from hot parts of the appliance and must 
not be bent or compressed. Otherwise 
the cord may be damaged, causing a 
short circuit.

• If the appliance is not connected 
to the mains with a plug, a all-pole 
disconnector (with at least 3 mm contact 
spacing) must be used in order to meet 
the safety regulations.

•  The appliance is designed for a power 
supply of 220-240V  If your supply is 
different, contact the authorised service 
person or a qualified electrician.

• The power cable (H05VV-F) must be 
long enough to be connected to the 
appliance, even if the appliance stands 
on the front of its cabinet.

• Ensure all connections are adequately 
tightened.

• Fix the supply cable in the cable clamp 
and then close the cover.

• The terminal box connection is placed 
on the terminal box.

Brown Yellow+Green

Blue
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3. PRODUCT FEATURES
Important: Specifications for the product vary and the appearance of your appliance 
may differ from that shown in the figures below.

List of Components

1. Control Panel
2. Oven Door Handle
3. Oven Door1

2

3

Control Panel

4. Oven Function Control Knob
5. Timer
6. Oven Thermostat Knob

4 5 6
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4. USE OF PRODUCT

4.1 oven ControlS
Oven function control knob
Turn the knob to the corresponding symbol 
of the desired cooking function. For the 
details of different functions see ´Oven 
Functions`.
Oven thermostat knob
After selecting a cooking function, turn 
this knob to set the desired temperature. 
The oven thermostat light will illuminate 
whenever the thermostat is in operation 
to heat up the oven or maintain the 
temperature.
Oven Functions

Oven Lamp: Only the 
oven light will switch 
on. It will remain on for 
the duration of the 
cooking function.

Defrost Function: The 
oven’s warning lights 
will switch on and the 
fan will start to operate. 
To use the defrost 
function, place your 
frozen food in the oven 

on a shelf in the third slot from the bottom. 
It is recommended that you place an oven 
tray under the defrosting food to catch the 
water accumulated due to melting ice. This 
function will not cook or bake your food, it 
will only help to defrost it.

Static Cooking 
Function: The oven’s 
thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the 
lower and upper 
heating elements will 
start operating. The 

static cooking function emits heat, ensuring 
even cooking of food. This is ideal for 
making pastries, cakes, baked pasta, 
lasagne and pizza. Preheating the oven for 
10 minutes is recommended and it is best 
to use only one shelf at a time in this 
function.

Fan Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the 
upper and lower 
heating elements and 
fan will start operating. 

This function is good for baking pastry. 
Cooking is carried out by the lower and 
upper heating elements within the oven and 
by the fan, which provides air circulation, 
giving a slightly grilled effect to the food. It 
is recommended that you preheat the oven 
for about 10 minutes.

Lower Heating and 
Fan Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the 
lower heating element 
and fan will start 

operating. The lower heating and fan 
function is ideal for heating foods evenly in 
a short time. It is recommended that you 
preheat the oven for about 10 minutes.

Grilling Function: The 
oven’s thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the grill 
heating element will 
start operating. This 
function is used for 

grilling and toasting foods on the upper 
shelves of the oven. Lightly brush the wire 
grid with oil to stop food sticking and place 
food in the centre of the grid. Always place 
a tray beneath the food to catch any drips 
of oil or fat. It is recommended that you 
preheat the oven for about 10 minutes.

Warning: When grilling, the oven door 
must be closed and the oven 
temperature should be adjusted to 

190°C.
Faster Grilling 
Function: The oven’s 
thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the grill 
and upper heating 
elements will start 

operating. This function is used for faster 
grilling and for grilling food with a larger 
surface area, such as meat. Use the upper 
shelves of the oven. Lightly brush the wire 
grid with oil to stop food sticking and place 
food in the centre of the grid. Always place 
a tray beneath the food to catch any drips 
of oil or fat. It is recommended that you 
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preheat the oven for about 10 minutes.

Warning: When grilling, the oven door 
must be closed and the oven 
temperature should be adjusted to 

190°C.
Double Grill and Fan 
Function: The oven’s 
thermostat and 
warning lights will 
switch on, and the grill, 
upper heating 
elements and fan will 

start operating. This function is used for 
faster grilling of thicker food and for grilling 
of food with a larger surface area. Both the 
upper heating elements and grill will be 
energised along with the fan to ensure even 
cooking. Use the upper shelves of the oven. 
Lightly brush the wire grid with oil to stop 
food sticking and place food in the centre of 
the grid. Always place a tray beneath the 
food to catch any drips of oil or fat. It is 
recommended that you preheat the oven for 
about 10 minutes.

Warning: When grilling, the oven door 
must be closed and the oven 
temperature should be adjusted to 

190°C.

4.2 CookinG table

Fu
nc

tio
n

Dishes

St
at

ic

Puff Pastry 2 - 3 - 4 170-190 35-45

Cake 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Cookie 2 - 3 - 4 170-190 30-40

Stew 2 175-200 40-50

Chicken 2 - 3 - 4 200 45-60

Fa
n

Puff Pastry 2 - 3 - 4 170-190 25-35

Cake 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Cookie 2 - 3 - 4 150-170 25-35

Stew 2 175-200 40-50

Chicken 2 - 3 - 4 200 45-60

G
ril

lin
g

Grilled 
meatballs 5 200 10-15

Chicken * 190 50-60

Chop 4 - 5 200 15-25

Beefsteak 5 200 15-25

*If available cook with roast chicken skewer.

4.3 uSe of the MeChaniCal tiMer

Function Description

M Manual operation

0..........100 Operating by adjusting the 
timer

Manual operation
When you set the timer button to the “M” 
position, you will be able to continuously run 
your oven. When you set the timer button to 
the “0” position, the oven will not operate.
Operating by adjusting the timer
Set the desired cooking time by turning the 
timer knob to between 0 and 100 minutes. 
When the timer reaches zero, the oven 
will automatically switch off and an audible 
warning will sound.

4.4 aCCeSSorieS
The EasyFix Wire Rack 
Clean the accessories thoroughly with 
warm water, detergent and a soft clean 
cloth on first use.

T2

5

4

3

2

1

T1

• Insert the accessory to the correct 
position inside the oven.

• Allow at least a 1 cm space between the 
fan cover and accessories.

• Take care removing cookware and/or 
accessories out of the oven. Hot meals 
or accessories can cause burns.

• The accessories may deform with heat. 
Once they have cooled down, they will 
recover their original appearance and 
performance.

• Trays and wire grids can be positioned 
on any level from 1 to 5.

• Telescopic rails can be positioned on 
levels T1, T2, 3, 4, 5.

• Level 3 is recommended for single level 
cooking.

• Level T2 is recommended for single 
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level cooking with the telescopic rails.
• The turnspit wire grid must be 

positioned on Level 3.
• Level T2 is used for the turnspit wire 

grid positioning with telescopic rails.
****Accessories may vary depending on the 
model purchased.
The Shallow Tray
The shallow tray is best used for baking 
pastries.
Put the tray into any rack and push it to the 
end to make sure it is correctly placed.

The Wire Grid
The wire grid is best used for grilling or for 
processing food in oven-friendly containers.

WARNING
Place the grid to any corresponding 

rack in the oven cavity correctly and push it 
to the end.

The Water Collector
In some cases of cooking, condensation 
may appear on the inner glass of the oven 
door. This is not a product malfunction.

Open the oven door into the grilling position 
and leave it in this position for 20 seconds.
Water will drip to the collector.
Cool the oven and wipe the inside of the 
door with a dry towel. This procedure must 
be applied regularly.

5. CLEANING AND 
MAINTENANCE

5.1 CleaninG
WARNING: Switch off the appliance 
and allow it to cool before cleaning is 
to be carried out.

General Instructions
• Check whether the cleaning materials 

are appropriate and recommended by 
the manufacturer before use on your 
appliance.

• Use cream cleaners or liquid cleaners 
which do not contain particles. Do not 
use caustic (corrosive) creams, abrasive 
cleaning powders, rough wire wool or 
hard tools as they may damage the 
cooker surfaces.

Do not use cleaners that contain 
particles as they may scratch the 
glass, enamelled and/or painted parts 

of your appliance.
• Should any liquids overflow, clean them 

immediately to avoid parts becoming 
damaged.

Do not use steam cleaners for 
cleaning any part of the appliance.

Cleaning the Inside of the Oven
• The inside of enamelled ovens are best 

cleaned while the oven is warm.
• Wipe the oven with a soft cloth soaked 

in soapy water after each use. Then, 
wipe the oven over again with a wet 
cloth and dry it.
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• You may need to use a liquid cleaning 
material occasionally to completely 
clean the oven.

Cleaning the Glass Parts
• Clean the glass parts of your appliance 

on a regular basis.
• Use a glass cleaner to clean the inside 

and outside of the glass parts. Then, 
rinse and dry them thoroughly with a dry 
cloth.

Cleaning the Stainless Steel Parts (if 
available)
• Clean the stainless steel parts of your 

appliance on a regular basis.
• Wipe the stainless steel parts with a soft 

cloth soaked in only water. Then, dry 
them thoroughly with a dry cloth.

Do not clean the stainless steel parts 
while they are still hot from cooking.
Do not leave vinegar, coffee, milk, salt, 
water, lemon or tomato juice on the 
stainless steel for a long time.

Cleaning Painted Surfaces (if available)
• Spots of tomato, tomato paste, ketchup, 

lemon, oil derivatives, milk, sugary 
foods, sugary drinks and coffee should 
be cleaned with a cloth dipped in warm 
water immediately. If these stains are 
not cleaned and allowed to dry on the 
surfaces they are on, they should NOT 
be rubbed with hard objects (pointed 
objects, steel and plastic scouring wires, 
surface-damaging dish sponge) or 
cleaning agents containing high levels 
of alcohol, stain removers, degreasers, 
surface abrasive chemicals. Otherwise, 
corrosion may occur on the powder 
painted surfaces, and stains may occur. 
The manufacturer will not be held 
responsible for any damage caused 
by the use of inappropriate cleaning 
products or methods.

Removal of the Oven Door
Before cleaning the oven door glass, you 
must remove the oven door, as shown 
below.
1. Open the oven door.

2. Open the locking catch (a) (with the aid 
of a screwdriver) up to the end position.

a

3. Close the door until it is almost in the 
fully closed position, and remove the door 
by pulling it towards you.

Removal of the Wire Shelf 
To remove the wire rack, pull the wire rack 
as shown in the figure. After releasing it 
from the clips (a), lift it up.

a
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5.2 MaintenanCe
WARNING: The maintenance of this 
appliance should be carried out by an 
authorised service person or qualified 

technician only.
Changing the Oven Lamp

WARNING: Switch off the appliance 
and allow it to cool before cleaning 
your appliance.

• Remove the glass lens, then remove the 
bulb.

• Insert the new bulb (resistant to 300 °C) 
to replace the bulb that you removed 
(230 V, 15-25 Watt, Type E14).

• Replace the glass lens, and your oven 
is ready for use.

• The product contains a light source of 
energy efficiency class G.

• Light source can not be replaced by end 
user. After sales service is needed.

• The included light source is not intended 
for use in other applications.

Replaceable light source by a
professional

The lamp is designed specifically for 
use in household cooking appliances. 
It is not suitable for household room 

illumination.
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6. TROUBLESHOOTING & TRANSPORT

6.1 troubleShootinG
If you still have a problem with your appliance after checking these basic 
troubleshooting steps, please contact an authorised service person or qualified 
technician.

Problem Possible Cause Solution

Oven does not switch on. Power is switched off.
Check whether there is power supplied. 
Also check that other kitchen appliances 

are working.

No heat or oven does not 
warm up.

Oven temperature control is incorrectly 
set.

Oven door has been left open.
Check that the oven temperature control 

knob is set correctly.

Cooking is uneven within 
the oven.

Oven shelves are incorrectly 
positioned.

Check that the recommended 
temperatures and shelf positions are 

being used.
Do not frequently open the door unless 
you are cooking things that need to be 
turned. If you open the door often, the 

interior temperature will be lower and this 
may affect the results of your cooking.

Oven light (if available) 
does not operate.

Lamp has failed.
Electrical supply is disconnected or 

switched off.

Replace lamp according to the 
instructions.

Make sure the electrical supply is turned 
on at the wall socket outlet.

The oven fan (if available) 
is noisy. Oven shelves are vibrating.

Check that the oven is level.
Check that the shelves and any bake 

ware are not vibrating or in contact with 
the oven back panel.

6.2 tranSport
If you need to transport the product, use the original product packaging and carry it using 
its original case. Follow the transport signs on the packaging. Tape all independent parts to 
the product to prevent damaging the product during transport.
If you do not have the original packaging, prepare a carriage box so that the appliance, 
especially the external surfaces of the product, is protected against external threats.
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